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I, THEODOR MERON, President of the International Residual Mechanism for Criminal

Tribunals (“Mechanism’);

NOTING the “Motion for Redacted Version of Decision” filed by Mr. Radovan KaradZi¢ on 5 May
2016 (“Application™);

RECALLING Article 12(1) of the Statute of the Mechanism;
PURSUANT to Rule 23(A) of the Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism,

HEREBY ASSIGN the Application to Judge Aminatta Lois Runeni N’gum.

Done in English and French, the English version being authoritative.

Done this 11th day of May 2016, @\JLW\- \“\'—/\-»a

At The Hague, Judge Theodor Meron
The Netherlands. President

[Seal of the Mechanism]
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